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• базового учебного плана очной формы обучения по направлению 
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ной дисциплиной. 
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Аннотация дисциплины. 

1.1 Цель учебной дисциплины 

Цель учебной дисциплины - формирование и углубление лингвистиче­
ской подготовки, формирование представления о строе языка в совокупности и 
взаимосвязи его разных сторон, расширение общелингвистического кругозора 
и эрудиции, способствующих выработке у них научного подхода к изучаемому 
языку, совершенствованию профессиональных умений применять теоретиче­
ские знания по грамматике иностранного языка в профессиональной деятельно­
сти. 

В процессе изучения данной дисциплины студент осваивает следующие 
компетенции: 

• владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание 
фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и 
закономерностей функционирования изучаемых языков, их функциональных 
разновидностей (ПК-1); 

• знание основных способов достижения эквивалентности в переводе и 
умеет применять основные приемы перевода (ПК-11). 

1.2 Задачи учебной дисциплины 
• формирование знаний об основных понятиях и методах теоретической 

грамматики, этапах развития теоретического осмысления грамматики, основ­
ных теоретических подходах и главных представителях различных теоретиче­
ских направлений, грамматических приемах и методах для достижения грамма­
тической эквивалентности при переводе. 

• формирование умений формулировать проблемы и пути их решения в 
теоретической грамматике, проводить теоретический анализ различных грам­
матических явлений на материале изучаемого иностранного языка и в сопо­
ставлении с аналогичными явлениями русского языка. 

• Формирования навыков выявления грамматической специфики изучае­
мого иностранного языка, владения методиками научно- грамматического ана­
лиза языкового материала. 

1.3 Предметом освоения дисциплины являются следующие объекты: 
основные понятия и методы теоретической грамматики; этапы развития 

теоретического осмысления грамматики; основные теоретические подходы и 
главных представителей различных теоретических направлений в теоретиче­
ской грамматике; грамматические приемы и методы для достижения граммати 
ческой эквивалентности при переводе. 



1.4. Место дисциплины в профессиональной подготовке выпускников 

• знать: основные понятия и методы теоретической грамматики; этапы 
развития теоретического осмысления грамматики; основные теоретические 
подходы и главных представителей различных теоретических направлений в 
теоретической грамматике; грамматические приемы и методы для достижения 
грамматической эквивалентности при переводе. 

• уметь: формулировать проблемы, спорные вопросы и пути их решения 
в теоретической грамматике; проводить теоретический анализ различных грам­
матических явлений на материале изучаемых иностранных языков и в сопо­
ставлении с аналогичными явлениями русского языка. 

• владеть: навыками выявления грамматической специфики изучаемых 
языков; методиками научно-граммати чес кого анализа языкового материала. 

1.5. Содержание дисциплины 
Раздел 1. Морфология и синтаксис, их соотношение (английский / 

немецкий /французский языки) 

Раздел 2. Части речи, их классификация. Грамматические категории 
частей речи (английский / немецкий / французский языки) 

Раздел 3. Словосочетание и предложение (английский / немецкий / 
французский языки) 

Раздел 4. Внутренняя и внешняя семантика предложения (английский 
/ немецкий / французский языки) 

Раздел 5. Сложное предложение. Категория текста. Категория дискур­
са (английский / немецкий / французский языки) 


